
Apollodore, Epitome 

 

[1,4] ἕκτον ἀπέκτεινε Δαμάστην, ὃν ἔνιοι Πολυπήμονα λέγουσιν. οὗτος τὴν οἴκησιν ἔχων παρ' ὁδὸν 

ἐστόρεσε δύο κλίνας, μίαν μὲν μικράν, ἑτέραν δὲ μεγάλην, καὶ τοὺς παριόντας ἐπὶ ξένια καλῶν τοὺς 

μὲν βραχεῖς ἐπὶ τῆς μεγάλης κατακλίνων σφύραις ἔτυπτεν, ἵν' ἐξισωθῶσι τῇ κλίνῃ, τοὺς δὲ μεγάλους 

ἐπὶ τῆς μικρᾶς, καὶ τὰ ὑπερέχοντα τοῦ σώματος ἀπέπριζε. 

[1,4] Son sixième exploit fut le meurtre de Damastès que certains appellent Polypémon. Celui-là 

habitait au bord de la route. Il possédait deux lits, l'un très petit et l'autre très grand ; et à tous ceux 

qui passaient par là, il proposait d'être ses hôtes. Mais, ensuite, ceux qui étaient petits de taille il les 

allongeait dans le grand lit et il leur déboîtait toutes les articulations jusqu'à les faire devenir aussi 

grands que le lit ; et les grands, par contre, il les mettait dans le petit lit, et il sciait les membres de 

leur corps, qui dépassaient. 

 

Pausanias, Description de la Grèce, I 

5) Ῥεῖ δὲ Κηφισὸς πρὸς Ἐλευσῖνι βιαιότερον παρεχόμενος τοῦ προτέρου ῥεῦμα· καὶ παρ᾽ αὐτῷ 

καλοῦσιν Ἐρινεόν, λέγοντες τὸν Πλούτωνα, ὅτε ἥρπασε τὴν Κόρην, καταβῆναι ταύτῃ. Πρὸς τούτῳ τῷ 

Κηφισῷ λῃστὴν Πολυπήμονα ὄνομα, Προκρούστην δὲ ἐπίκλησιν, Θησεὺς ἀπέκτεινεν. 

 

5. Le Céphise a son cours beaucoup plus rapide à Éleusis que dans le reste de l'Attique. On donne le 

nom d'Erinéum (le figuier sauvage) à un endroit voisin par où Pluton descendit, dit-on, aux enfers 

après avoir enlevé Proserpine (Perséphone). C'est aussi auprès du Céphise que Thésée tua le brigand 

Polypémon, surnommé Procruste. 

Diodore de Sicile, Livre IV b, 59 

…Μετὰ δὲ ταῦτα τὸν ὀνομαζόμενον Προκρούστην ἀπέκτεινε, τὸν οἰκοῦντα ἐν τῷ λεγομένῳ 

Κορυδαλλῷ τῆς Ἀττικῆς· οὗτος δὲ τοὺς παριόντας ὁδοιπόρους ἠνάγκαζεν ἐπί τινος κλίνης 

ἀναπίπτειν, καὶ τῶν μὲν μακροτέρων τὰ ὑπερέχοντα μέρη τοῦ σώματος ἀπέκοπτε, τῶν δ´ ἐλαττόνων 

τοὺς πόδας προέκρουεν, ἀφ´ οὗπερ Προκρούστης ὠνομάσθη. 

Après cela, il tua Procruste, qui demeurait à Corydalle, dans l'Attique. Procruste contraignait les 

voyageurs de se jeter sur un lit ; il leur coupait les membres trop grands et qui dépassaient le lit, et 

étirait les pieds de ceux qui étaient trop petits. C'est pour cette raison qu'on l'appelait Procruste 



Hygin, Fables, XXXVIII 

3  Procrustem Neptuni filium. ad hunc hospes cum uenisset, si longior esset, minori lecto proposito, 

reliquam corporis partem praecidebat; sin autem breuior statura erat, lecto longiori dato, incudibus 

suppositis extendebat eum usque dum lecti longitudinem aequaret. hunc interfecit. 


